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HOJA DE RESPUESTAS MÓDULO TALLER.

	Nombre estudiante
	

	Sector/ Subsector de aprendizaje
	Taller de Leguaje
	Curso
	3°___

	Nivel de exigencia
	60%
	Puntaje Total
	34

	Nivel de Logro alcanzado
	

	Objetivo de la evaluación
	-Leer comprensivamente, extrayendo información explícita evidente y realizando inferencias claramente sugeridas por el texto para identificar elementos de la obra leída.

- Identificar el léxico contextual según fragmento expuesto.


	Instrucciones:

· Tiempo: 35 minutos para responder cada clase.

· Tipo de Guía: Comprensión lectora.

· Para responder la Guía, lea atentamente cada pregunta y responda cuidadosamente según lo que está solicitando. Utilice el interior de la guía como borrador, pero no olvide traspasar oportunamente sus opciones a esta hoja de respuestas. 

· Traspase sus respuestas a la hoja de respuestas solo cuando esté segura.

· Reglas de Correcciones: marque las opciones escogidas en la hoja de respuestas, verificando que corresponda al número de la pregunta que está contestando. Marque sus opciones en la hoja de respuestas, destacando las opciones escogidas con rojo o destacador.
· Recuerde que para la evaluación se considerarán EXCLUSIVAMENTE las respuestas marcadas en ella. 

· No olvides revisar tu guía antes de enviarla.

· Puede hacer uso de diccionario, pero no consultar a terceros. Recuerda que te encuentras desarrollando habilidades de comprensión lectora y vocabulario contextual. Por lo cual, lo importante es que usted se vaya haciendo consciente de sus falencias y pueda superarlas.
· Una vez terminada la guía envíela al correo: mpinto@incoblascanas.cl. Asunto: CursoNombreApellidoTallerL (ejemplo:4FMaríaMoralesTallerL).
· Plazo de entrega: 31 de marzo de 2020.
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CLASE N°1

Objetivo de la clase: Aplicar estrategias de comprensión lectora en un texto literario.

	Texto 1

1. Va con esta indefinible situación que llaman subdesarrollo, cierto tenaz desdén por todo lo que signifique excelencia. A los pueblos atrapados en esa  condición que casi parece sin salida, les suena ese calificativo a  clase alta, a privilegio de rico, a lujo de poderosos, a ostentación vana de falsas superioridades. Con sentimiento se aferran, como un desafío, a su condición de minusvalía y casi terminan por hacer de ella, una orgullosa afirmación de identidad. Parecerían decir, tácitamente, somos subdesarrollados, ¿y qué? Somos atrasados en comparación superficial con ustedes los favorecidos de la fortuna o de la historia, somos así, ¿y qué?

2. Es una formulación, casi siempre tácita, pero profundamente negativa y casi suicida. La naturaleza no hizo de los habitantes de los países subdesarrollados, una especie distinta a la de los países  prósperos y poderosos. Las razones y explicaciones hay que buscarlas en ciertas circunstancias históricas y mentales, ir al fondo de ellas si se quiere realmente ir más allá de la aparatosa y estéril  ayuda exterior y de los ineficaces planes de desarrollo. Acaso, la más poderosa raíz esté en la mentalidad y las concepciones que han formado inmemorialmente la peculiaridad cultural, el encierro dentro de sí mismo y la tendencia a tomar por patrimonio moral, lo que no debería ser  sino circunstancias superables de una situación.

3. Dentro de este contexto está la noción de repudio a la excelencia, que a veces lleva a una conformidad casi jactanciosa con la medianía y con el mínimo esfuerzo, casi como inconsciente respuesta del favorecido ante el privilegiado. Sin  embargo,  no hay ninguna fatalidad que impida a los pueblos llamados subdesarrollados alcanzar los altos niveles de excelencia, llegar a ser tan eficaces y útiles individualmente como lo han tenido que ser los protagonistas del adelanto y del crecimiento enriquecedor. La excelencia no es un privilegio de las naciones prósperas,  sino un estado de ánimo que todos los hombres pueden llegar a alcanzar. Se trata de llegar a comprender que todos los seres humanos, en todos los quehaceres de la vida, pueden aspirar y alcanzar la excelencia. Todo hombre puede dar más de sí de lo que ordinariamente da, sobrepasar el nivel de rendimiento con el que podía contentarse, fijarse metas más altas y exigir más de sí mismo. No contentarse con lo fácil, lo a medio hacer, lo fallo, lo suficiente para salir del paso.

4. Los pueblos llamados subdesarrollados han sido capaces de  dar tan grandes figuras históricas como los pueblos poderosos y  a veces, mayores, como es el caso de Bolívar, de Ghandi, de Ho Chi Min, los premios Nobel latinoamericanos, o alcanzados por los numerosos científicos que por necesidad han ido a dar sus frutos en los grandes centros de los países industrializados.

5. El problema no es de individualidades, sino de formas colectivas de actuar y pensar. Los pueblos que han tenido una  actitud general y compartida de alcanzar la más alta realización posible, lo han logrado en gran parte. Los hombres del Renacimiento,  no sólo los grandes genios, sino los ignorantes artesanos, labradores y gente ordinaria sintieron en un momento un llamado a superarse cada uno en su tarea. Invocaron, de manera casi supersticiosa, a las grandes figuras de la antigüedad para tomarlas como modelo y para tratar de igualarlas y aún de superarlas.

6. Entre las mayores necesidades de los pueblos subdesarrollados está la de hacer   popular el ideal de excelencia, en despertar el deseo y el orgullo de hacer más y de ser mejores y más capaces.  La historia pasada y presente lo revela de modo innegable.

7. Implantar una pedagogía del estímulo, de la exigencia, de la inconformidad con lo fácil, de la activa voluntad de dar más por la vía del propio esfuerzo. Sería una revolución más profunda y valedera que las que generalmente perturban su paz, y de consecuencias más eficaces para salir de la cárcel del subdesarrollo que, a veces, es otro nombre de la cárcel de la autocomplacencia y de la perezosa resignación.     

Uslar Pietri. La Cárcel del subdesarrollo

Fuente: Uslar Pietri, A. (1995). En: Comunicación Escrita. Héctor Pérez Grajales (comp). Edit. Aula Abierta. Bogotá. 




1. ¿Cuál es el sentido del término TENAZ en el texto anterior?
A. Rotundo, porque el emisor afirma que el grado preciso y determinante de nuestros pueblos por resistirse al concepto de excelencia.

B. Reiterado, porque de acuerdo al texto, los pueblos en América de manera constante se resisten a la concepción de la excelencia.

C. Afanoso, porque el emisor se refiere a lo trabajoso de poder instaurar el concepto de la excelencia.

D. Intenso, porque el emisor hace referencia al grado de fuerza con que se manifiestan en contra de la idea de excelencia.

E. Persistente, porque en el texto, alude al hecho de que existe una idea de pertinaz frente a lo que signifique excelencia.

2. ¿Cuál es el sentido del término MENTALIDAD, de acuerdo al contexto del fragmento anterior?
A. Actitud, porque el emisor afirma el grado de disposición de los individuos de países subdesarrollados a resistirse a los cambios.

B. Predisposición, porque el emisor alude a la tendencia repetitiva de actuar de una determinada forma en los individuos de países subdesarrollados como patrimonio particular que los caracterizan.

C. Idiosincrasia, porque el emisor alude al modo de pensar de los individuos en relación con su condición de ciudadanos de países subdesarrollados, los que caracteriza de forma negativa.

D. Percepción, porque el emisor resalta el nivel de apreciación de los ciudadanos de países subdesarrollados como un carácter específico.

E. Opinión, porque el problema que plantea, tiene su origen en el juicio que los individuos expresan como tendencia constante debido a su contexto de desarrollo.

3. ¿Cuál es la tesis fundamental que el emisor propone en el fragmento anterior?
A. La inexistencia de impedimentos para que los pueblos subdesarrollados dejen de serlo.

B. La prosperidad es un privilegio que los países desarrollados han arrebatado a las naciones pobres.

C. La condición de minusvalía de los países pobres es la base en que afirman su identidad.

D. Se debe implantar una educación basada en la exigencia y en el desarrollo de la voluntad y el esfuerzo.

E. La excelencia no es un problema de individualidades, como lo demuestran las figuras históricas de los países pobres.

4. A partir de la lectura del párrafo cinco se infiere que:
A. Los pueblos subdesarrollados necesitan tomar como modelo al Renacimiento.

B. Los pueblos deben eliminar la mentalidad supersticiosa para alcanzar la excelencia.

C. Los países desarrollados superaron a los modelos en los que se inspiraron.

D. Los países subdesarrollados, individualmente, han alcanzado la excelencia.

E. Los hombres del Renacimiento buscaron colectivamente la excelencia.

5. La finalidad comunicativa del emisor es:
A. Influir en las ideas del receptor, mediante una persuasión afectiva.

B. Convencer al receptor, razonando para que cambie de ideas y conductas.

C. Contraponer sus argumentos con ideas generalizadas.

D. Plantear argumentos de autoridad a fin de difundir una doctrina.

E. Persuadir al receptor mediante la reiteración de eslóganes sobre la excelencia.

6. A partir de lo expresado en el fragmento, se infiere que:
A. La excelencia solo se logrará cuando los países ricos entreguen el apoyo necesario a los países subdesarrollados.

B. La falta de excelencia de ciertas naciones ha sido provocada por determinadas circunstancias históricas.

C. La mala educación ha promovido la idea de que la excelencia es imposible de alcanzar en los países pobres.

D. El logro de la excelencia implica una transformación colectiva de mentalidad y conducta.

E. Las grandes figuras históricas de los países pobres no han contribuido al logro de la excelencia de sus países.

CLASE N°2
Objetivo de la clase: Aplicar estrategias de vocabulario contextual, inferencia, síntesis y comparación.
	Texto 2: BORGES Y LOS PERIÓDICOS

1. El escritor Jorge Luis Borges odiaba los periódicos. Decía que le parecían objetos inútiles porque sus páginas estaban llenas de noticias insignificantes. Según él, bastaba con que se publicara un diario cada 400 ó 500 años, cuando ocurrieran sucesos realmente importantes para la humanidad y la gente pudiera leer titulares como éstos: “Ayer Cristóbal Colón descubrió América” o “Bizancio cayó en manos de los infieles”.

 
2. A Borges le gustaba borrar pistas de sus personajes no sólo en sus cuentos sino en su vida. Por eso nunca confesó a lo largo de su vida, en ninguna entrevista, que él había trabajado en un periódico. ¿Borges periodista? Cuando algunos estudiosos de su obra le preguntaron por detalles de la época en que trabajó en la “Revista multicolor de los sábados”, publicada por el diario Crítica, de Buenos Aires, él  se limitó a decir varias veces que sus tareas en la revista no sobrepasaron las de un modesto colaborador.
3. Parece que Borges prefería evitar esos recuerdos. Sin embargo, alguna vez llegó a reconocer que el verdadero comienzo de su carrera de escritor se sitúa entre los años 1933 y 1934, cuando publicó la serie de cuentos recogidos en su libro “Historia universal de la infamia”, aparecido en 1935.  Pues bien: gracias a un trabajo cuidadoso y ejemplar realizado por Nicolás Helft, con el apoyo del Fondo Nacional de las Artes,  en Argentina, ha salido a la luz pública la edición completa de la “Revista multicolor de los sábados”, un suplemento cultural editado entre 1933 y 1934 por el diario Crítica. Hasta 1991, la “Revista multicolor de los sábados” estaba guardada en archivos vedados incluso a los especialistas por la carencia de ejemplares y por el deterioro de muchos de ellos. El material fue bellamente compilado en un libro que reproduce algunas de las páginas impresas con los mismos colores de las ediciones originales del diario y un CD-ROM con la totalidad del contenido de la revista. La primera sorpresa para los lectores desprevenidos es ésta: la revista fue dirigida por Ulyses Petit de Murat ¡y Jorge Luis Borges! La segunda: hallar en sus páginas amarillentas algunos de los cuentos de “Historia universal de la infamia”. La tercera: leer las traducciones de algunos de los cuentos de autores ingleses y orientales de la “Antología de la literatura fantástica” que Borges publicó años después con ayuda de Adolfo Bioy Casares y Silvina Ocampo. 
4. Según Horacio Salas, Borges llegó al diario Crítica por sugerencia del director del periódico, Natalio Botana. Crítica era un gran periódico popular de tinte amarillista que publicaba crónicas policiales, historias de grandes crímenes, y noticias del fútbol y las carreras de caballos. Borges tenía entonces 34 años y hacía diez que había publicado su primer libro, “Fervor de Buenos Aires”. Botana le propuso al periodista Ulyses Petit de Murat dirigir el suplemento cultural y sugirió el nombre de Borges como copiloto. Petit de Murat cuenta que recibió la sugerencia con algunos prejuicios: “¿Borges aceptaría, no digo ya a Botana, sino a un tipo de trabajo nervioso, en el que los minutos cuentan, hay que hacer muchas diligencias y acciones que pertenecen más al oficio que al intelecto? ¡Ese Borges que pedía diez días para concretar una respuesta de quince líneas a una entrevista cualquiera, que ponía un adjetivo y sacaba otro, insaciablemente, todas las santas tardes de Dios!”

5. Salas dice que Botana buscaba un tipo especial de redactor: “el que iba al taller y conocía de memoria el catálogo de tipos, la posibilidad de titulación, los que suministraba la máquina Ludlow. Borges había estado en imprentas de libros pero prontamente se asimiló a las que daban tarea a las gigantescas rotativas Hoe. Hizo rápida amistad con linotipistas, matriceros y diagramadores”. Según Salas, contra todos los pronósticos, Borges cumplió a cabalidad con sus obligaciones y disfrutó su nuevo oficio, gracias al afecto con que lo recibieron varios compañeros de la revista “Cuadernos de Martín Fierro” que ahora eran periodistas, y gracias, sobre todo, a la genuina amistad que trabó con Francisco Loiácono, cronista policial del diario, apodado “Barquinazo” porque caminaba contoneándose como un borracho. Borges escuchaba con gusto y atención sus historias criminales e intercambiaba con él leyendas de guapos que había recogido entre los amigos de su padre y en largas conversaciones con guardaespaldas jubilados a los que entrevistó para escribir su biografía del poeta Evaristo Carriego.



	6. Botana exigía que los directores del suplemento también publicaran textos propios al menos cada dos semanas. Esto obligó a Borges a inventar ficciones que todavía estaban muy ligadas a sus lecturas: los cuentos de  “Historia universal de la infamia”, publicado en 1935 por el sello editorial Tor.  Salas dice que los cuentos de este libro, en realidad, fueron el inicio de un camino de narrador que Borges siguió cuando escribió “Pierre Menard, autor del Quijote”, primer cuento enteramente suyo y que él dictó a su madre durante la convalecencia de una septicemia provocada por un accidente que estuvo a punto de causarle la muerte. El accidente ocurrió en el año 1938. Borges habla de él en su cuento “Sur”.  En el relato, la historia le sucede a Juan Dahlmann, un secretario de una biblioteca municipal de Buenos Aires que llega a una vieja casa en una estancia del Sur, ansioso por leer un libro: “Ciego a las culpas, el destino puede ser despiadado con las mínimas distracciones. Dahlmann había conseguido, esa tarde, un ejemplar descabalado de las Mil y una Noches de Weil; ávido de examinar ese hallazgo, no esperó que bajara  el ascensor y subió con apuro las escaleras; algo en la oscuridad le rozó la frente ¿un murciélago, un pájaro? En la cara de la mujer que le abrió la puerta vio grabado el horror, y la mano que se pasó por la frente salió roja de sangre. La arista de un batiente recién pintado que alguien se olvidó de cerrar le había hecho esa herida”. Después de una larga estadía en el hospital, acosado por las fiebres, el cirujano que le salvó la vida le dijo que había estado a punto de morir de una septicemia. El hombre –igual que Borges-  se puso a llorar.
7. Un paso fugaz por la redacción de uno de los diarios que tanto odiaba y un golpe mortal con el ala de una ventana en medio de la oscuridad: son dos episodios casi desconocidos en la vida de Jorge Luis Borges. Ninguno de ellos mereció un titular de un periódico. Y cambiaron su vida.
Escrito por Juan José Hoyos


7. ¿Cuál es el sentido del término MODESTO en el fragmento anterior?
A. Pobre, porque Borges carecía de dinero cuando llegó a trabajar a la revista.

B. Escueto, porque el trabajo de Borges en la revista se desarrolló de manera sobria.

C. Reservado, porque Borges siempre colaboró precavidamente con la revista.

D. Simple, porque Borges consideraba su aporte en la revista como algo pequeño.

E. Discreto, porque Borges intentaba mantener en secreto su trabajo en la revista.
8. ¿Cuál es el sentido del término INSACIABLEMENTE en el fragmento anterior?
A. Incansablemente, porque Borges ponía y sacaba adjetivos sin agotarse.

B. Inevitablemente, porque Borges, de forma ineludible, ponía y sacaba adjetivos.

C. Intempestivamente, porque Borges, sin pensarlo, ponía y sacaba adjetivos.

D. Imprevistamente, porque Borges inesperadamente ponía y sacaba adjetivos.

E. Infinitamente, porque Borges incesantemente ponía y sacaba adjetivos.

9. ¿Cuál es el sentido del término ASIMILÓ en el fragmento anterior?
A. Asemejó, porque Borges pronto se igualó a las imprentas de gran tiraje.

B. Vinculó, porque Borges pronto se fusionó con las imprentas de gran tiraje.

C. Acostumbró, porque Borges pronto se habituó a trabajar con imprentas de gran tiraje.

D. Comparó, porque Borges pronto cotejó su trabajo con el de las imprentas de gran tiraje.

E. Equiparó, porque Borges pronto se homologó con las imprentas de gran tiraje.

10. ¿Qué relación existe entre el trabajo realizado por Nicolás Helft y la publicación de la “Revista multicolor de los sábados?
El trabajo realizado por Nicolás Helft es arte de un(a)

I. Consecuencia y la publicación de la revista es su causa.

II. Causa y la publicación de la revista es su consecuencia.

III. Problema y la publicación de la revista es su solución.

A. Solo I.

B. Solo II.

C. Solo III.

D. Solo I y II.

E. Solo II y III 
11. Con respecto a Borges, ¿qué evidencia el hecho de que “pedía diez días para concretar una respuesta de quince líneas a una entrevista cualquiera…”?
A. Su excesiva prolijidad.

B. Su reconocido mal carácter.

C. Su predisposición a los conflictos.

D. Su desagrado hacia los periodistas.

E. Su deseo de incomodar a los lectores

12. ¿Qué implicancia tiene la mención de fechas, lugares y personas en el artículo?

A. Generar empatía con el lector.

B. Proporcionar un atractivo estilo al relato.

C. Otorgar credibilidad a los hechos.

D. Establecer cercanía con el emisor.

E. Conceder un carácter literario al texto.

13. Considerando el sentido global del artículo, ¿qué propósito tiene la inclusión de un fragmento del cuento del “sur”?

A. Corroborar la veracidad del relato de Borges.

B. Enfatizar la vinculación de Borges con la prensa.

C. Evidenciar la relación de la vida de Borges con su obra.

D. Defender la maestría narrativa del relato de Borges.

E. Demostrar que en los textos de Borges la realidad supera la ficción.

14. Considerando su declarada aversión a los periódicos, el hecho de que Borges haya trabajado en un medio escrito, puede calificarse como un(a):
A. Desacierto.

B. Coincidencia.

C. Desatino.

D. Inconsecuencia.

E. Provocación. 
15. En relación con la vida de Borges como escritor, se puede afirmar que:

I. Está ligada originalmente a una obligación profesional.

II. Nace del deseo de emular a sus escritores predilectos.

III. Tiene directa relación con su experiencia como lector.

A. Solo I.

B. Solo II.

C. Solo I y II.

D. Solo I y III.

E. I, II y III.

16. De acuerdo a lo expuesto en el artículo, ¿qué característica comparten Borges y Juan Dahlmann?
. 

A. La ansiedad.

B. El malhumor.

C. La fatalidad.

D. El descuido.

E. La sensibilidad. 

17. ¿Qué relación se establece entre el párrafo cuatro y el párrafo cinco del texto?
	
	El párrafo cuatro alude
	El párrafo cinco se refiere a

	A)
	El prejuicio que solía acompañar a la figura de Borges.
	Las amistades que generó durante su trabajo en un periódico.

	B)
	A las dudas que mostró Borges ante el trabajo que se le ofreció.
	La influencia que tuvo Francisco Loiácono en su producción literaria.

	C)
	Al desagrado que siente Borges hacia la prensa escrita.
	La preferencia que tuvo hacia la narración de historias criminales.

	D)
	A la manera en que Borges llega a trabajar a un periódico.
	La manera en que desarrolló su labor en dicho medio de comunicación.

	E)
	Al carácter irascible que Borges mostraba continuamente.
	Las consecuencias que tuvo dicho carácter en la relación con sus padres.


CLASE N°3
Objetivo de la clase: Aplicar estrategias de: léxico contextual, inferencias, idea principal, ideas secundarias, secuencia y síntesis.

	Texto 3:

1. No hay dolor... no hay placer... Simplemente existo, ni siquiera me muevo... Pero ese olor... no puedo resistirme, no quiero resistirme. Mmmmm...

2. Lo primero que recuerdo es el frío. Comenzó en la nuca, que me dolía tremendamente, y se extendió con rapidez por todo el cuerpo, como una corriente eléctrica. Intenté moverme, pero mi cuerpo de alguna forma se encontraba atrapado. Algo me sujetaba de las muñecas y los tobillos, impidiéndome ponerme de pie y salir de aquel lugar gélido. Se escuchaba un pitido insistente, irritante. Abrí los ojos, casi sin aliento, ya que la temperatura de mi cuerpo no dejaba de descender.

3. Estaba en el interior de una habitación aparentemente vacía, únicamente ocupada por el aparato que emitía los pitidos —un monitor cardíaco, creo— y la especie de bañera enorme donde me encontraba, el cuerpo sumergido hasta el cuello en el agua llena de hielo. De los laterales colgaban las correas que mantenían sujetas mis extremidades, impidiéndome escapar. El ritmo que marcaba el monitor comenzó a aumentar a medida que el miedo me invadía y mi respiración se aceleraba. Iba a morir allí mismo de una hipotermia fatal. Un momento, ¿no había yo...?

4. La puerta se abrió, interrumpiendo mis pensamientos. Un hombre joven, con bata blanca, apareció en el umbral. Se quedó mirándome con expresión de asombro mientras yo trataba en vano de articular una petición de ayuda. Comenzó a gritar algo que no entendí. Me revolví en mi posición, tratando de liberarme, aunque los músculos apenas me respondían. Entonces llegaron unos cuantos más, hombres y mujeres, gritando entusiasmados y observándome con la boca abierta.

5. Finalmente, uno de ellos se acercó y comenzó a desabrochar las correas que me sujetaban. Me ayudaron a salir de la bañera helada, sujetándome entre varios, ya que era totalmente incapaz de mantenerme en pie. Me envolvieron en toallas y mantas. Yo temblaba violentamente, pero al menos iba recuperando la sensibilidad en mis extremidades agarrotadas. Quería hablar, preguntarles dónde estaba, cómo había llegado allí, pero no podía articular una palabra. Ni siquiera entendía las preguntas que me estaban haciendo...

6. Rápidamente, todos se enfrascaron en una actividad frenética. Uno de ellos se puso a examinar la herida de mi tobillo. Parecía limpia y bastante cicatrizada. No estaba así la última vez que la vi, entonces no se parecía en nada a... Oh, Dios.

7. En aquel momento recordé. Escuché el monitor reproduciendo mi pulso descontrolado mientras llegaban a mi memoria las imágenes más terribles que puedo recordar. Todo sucedió tan rápido que evocar aquellos instantes fue como ver una película a toda velocidad, un borrón terrorífico pasando ante mis ojos que encadenaba uno tras otro los acontecimientos de aquella noche fatídica. La barricada cayendo, la gente gritando, el olor a sangre y el miedo casi tangible que se respiraba, las manos heladas agarrándome de la ropa y del pelo, los golpes, las heridas, los dientes hundiéndose en mi carne, el dolor... La muerte. Casi un alivio, después de haber vivido durante meses con el miedo instalado en el cuerpo igual que un parásito. Pero no podía haber muerto: estaba allí, temblando de frío en la sala con aquella especie de médico examinando una herida casi curada.

8. Además, recordaba algo después de aquellas terribles horas de agonía. Una existencia vacía, guiada por un único impulso, en la que el tiempo no existía. Los tipos con los trajes de seguridad, que llegaron envueltos en el estruendo de un enorme vehículo y me introdujeron en su interior. Me rompieron algunos huesos al inmovilizarme y arrastrarme hasta la bañera de hielo, aunque yo no sentía ningún dolor. Y luego recordé que había alguien a mi espalda, alguien que tenía miedo de estar allí. El mismo que minutos después me inyectaba una sustancia fría directamente en la médula.

9.Y de repente, allí estaba de nuevo el impulso incontrolable, haciéndome volver bruscamente al presente. Los de las batas blancas se encontraban sumidos en una incansable actividad registrando variables y hablando a voz en grito de «la cura». El médico que atendía mi herida parecía no percatarse de la lucha que se estaba librando en mi interior, aunque se trataba de una batalla perdida de antemano. Probablemente, él pensaba que yo era otra vez como antes. Celebraba, junto a los demás, el gran hallazgo de haberme devuelto a la vida, porque volvía a respirar, mi cuerpo funcionaba, mis heridas se curaban, y al parecer todos creían que eso era suficiente. Y aunque era consciente del dolor que iba a causarle a aquel pobre incauto, no era capaz de actuar de otro modo. Liberando la profunda tensión que sentía, me lancé sobre él, directamente al cuello. No lo solté a pesar de los gritos y los golpes.

El sabor de la sangre y la carne humana me enloquecía, exactamente del mismo modo que antes de que me «curaran». La única y crucial diferencia es que ahora puedo correr. Y pensar. Y no voy a permitir que nadie acabe con mi diversión... 

Paola Fuentes Claramonte, ―Casi humano


18. ¿Cuál es el sentido del término PITIDOS en el contexto del tercer párrafo del texto leído?

A) SONIDOS, porque lo que oía el personaje provenía de un elemento sonoro.

B) MÚSICAS, porque lo que el personaje escuchaba era una composición musical.

C) RUIDOS, porque el personaje percibía sonidos inarticulados y confusos.

D) PULSACIONES, porque lo que oía el personaje era una repetición de pulsos desde un aparato que los emitía.

E) ZUMBIDOS, porque el personaje escuchaba un sonido sordo y continuo que lo perturbaba.

19. ¿Cuál es el sentido del término AGARROTADAS en el contexto del quinto párrafo del texto leído?
A) INMÓVILES, porque las extremidades quietas del personaje parecían no tener sensibilidad.

B) SUJETAS, porque las extremidades del personaje se encontraban atadas y por ello no sentía su movimiento.

C) APLASTADAS, porque las extremidades del personaje estaban siendo presionadas para evitar su movilidad.

D) TIESAS, porque el personaje tenía sus extremidades tan rígidas, que por un momento había perdido la sensación de movilidad.

E) ASFIXIADAS, porque el personaje se sentía sofocado a causa de la insensibilidad de sus extremidades.

20. El título ―Casi humano se refiere a que:

A) El o la protagonista siente vulnerados sus derechos como ser humano al verse encarcelado.

B) El o la protagonista fue encarcelado porque se convirtió en un zombi.

C) El o la protagonista creía ser humano, pero en realidad nunca lo fue.

D) El o la protagonista fue convertido en un zombi por los científicos.

E) El o la protagonista fue confundido con un ser humano por los científicos.

21. Esta historia puede enmarcarse en el género:

A) Fantástico, ya que una persona vuelve a la vida luego de ser dada por muerta y luego se transforma en caníbal.

B) Ciencia-ficción, porque los científicos pudieron volver a la vida a una persona gracias a la tecnología.

C) Bélico, debido a que el o la protagonista recuerda episodios de carácter agresivo y violento marcados por la lucha entre los humanos.

D) Policial, ya que él o la protagonista fue encarcelado por sus crímenes.

E) Postapocalíptico, porque él o la protagonista dice haber vivido meses con miedo a quienes le muerden mientras lo rescataban de la muerte.

22. Del desenlace de esta historia se puede inferir que:

A) El o la protagonista fue curado de su enfermedad.

B) El médico que le atendía murió trágicamente.

C) El o la protagonista en realidad estaba soñando.

D) El o la protagonista fue sujeto de experimentos científicos.

E) El o la protagonista posee más habilidades que antes.
	TEXTO 4:

1. Antonio Cuccoliccio fue uno de los tres millones de inmigrantes italianos que desembarcaron en el puerto de Buenos Aires entre fines del siglo XIX y comienzos del siglo XX en busca de una vida mejor. La Argentina era el granero del mundo y uno de los países más ricos del Planeta, rebosante de promesas que alentaban los sueños de jóvenes pobres en varios países de la vieja Europa.

2. A poco de su llegada, Cuccoliccio consiguió un empleo como peón en el circo de los hermanos uruguayos José y Jerónimo Podestá, en el cual se dedicaba a menesteres de limpieza, cuidado de los animales y servicios menores. Su forma de hablar, en la que se mezclaban palabras del italiano y del castellano, no llamaba la atención. En el Buenos Aires de entonces, era común oír a los tanos (de napolitano, se aplicaba a todos los inmigrantes italianos) que intentaban comunicarse con las mismas dificultades que Cuccoliccio.

3. Un día, el cómico Celestino Petray se presentó en escena hablando como había oído que lo hacía aquel peón: Mi quiamo Franchisque Cocoliche e sono creolio hasta lo güese da la taba e la canilla de lo caracuse, amico. En sus memorias publicadas bajo el título ―Medio siglo de Farándula‖, José Podestá contaría años más tarde que en aquel momento nació un personaje cómico, Cocoliche, que durante algunos años hizo las delicias del público en ambas márgenes del Río de la Plata.

4. Y también había nacido algo que Podestá no previó y que Cuccoliccio, con su jerga de idiomas mezclados, no habría podido siquiera soñar: una palabra del idioma español que figura en el Diccionario de la Real Academia desde su edición de 1927, cocoliche, definida como la ―jerga híbrida que hablan ciertos inmigrantes italianos, mezclando su habla con el español.



23. ¿A qué se refiere la expresión ―La Argentina era el granero del mundo y uno de los países más ricos del Planeta?

A) Los argentinos eran sujetos dedicados fundamentalmente a la agricultura para subsistir.

B) Nombre despectivo para señalar la gran cantidad de gallinas que producía el país en ese tiempo

C) Por la gran cantidad de granos de distintos tipos que producía.

D) Es una metáfora que da cuenta de la riqueza del país y su capacidad de proveer alimento.

E) Un simbolismo de cómo los extranjeros llegaban a ganarse la vida a Argentina haciendo cualquier cosa.

24. A partir del texto es posible inferir:
I. Buenos Aires era una ciudad con una gran población de italianos inmigrantes.

II. Antonio Cuccoliccio fue un aporte en el desarrollo de una lengua mezcla de italiano y español.

III. Antonio Cuccoliccio es un joven italiano de origen pobre.

A) Sólo I

B) Sólo I y II

C) Sólo I y III

D) Sólo II y III

E) I, II y III

25. El hecho de que ―Cocoliche‖ sea una palabra del idioma español, se explica porque:
A) Es la jerga híbrida entre italiano y español que hablan ciertos inmigrantes italianos.

B) Eran muchos los inmigrantes que mezclaban palabras del italiano con el español.

C) Se masificó el uso de la expresión y la Real Academia reconoció el fenómeno.

D) El personaje de Celestino Petray se hizo inmensamente popular.

E) Antonio Cuccoliccio creó una jerga nueva a causa de su extraña habla.
26. ¿Qué relación se puede establecer entre el párrafo 1 y 4? En el primero

A) se presenta la llegada de un joven italiano a Argentina, y en el último se muestra su aporte lingüístico.

B) se habla de la situación social de Argentina y en el último se refiere a la situación cultural.

C) se retrata la realidad de fines del siglo XIX, mientras que el último se concentra en 1927.

D) se refiere a las distintas ocupaciones que desempeñó Cuccoliccio y sus dificultades con el idioma, y el último señala la forma cómo se solucionó el problema.

E) se hace alusión a la llegada de un inmigrante, y el último da cuenta de un efecto no esperado de dicho hecho.

27. Sobre el contenido del texto es posible afirmar que
A) Celestino Petra y era un amigo de Cuccoliccio con quien compartió trabajo en un circo.

B) Podestá es el responsable de la creación de la palabra cocoliche a través de la utilización en su obra.

C) No es posible escuchar la jerga cocoliche fuera de Buenos Aires.

D) Inmigrantes italianos provocaron un profundo cambio lingüístico en el español de Argentina.

E) “Cocoliche” fue un personaje de un artista circense que gustó en Buenos Aires de hace un siglo, aproximadamente.

28. El mejor título para el texto anterior es

A) ―Aspectos desconocidos de la inmigración italiana.

B) ―La influencia del italiano en el español.

C) ―El aporte lingüístico de Antonio Cuccoliccio al español.

D) ―El origen de la palabra cocoliche.

E) ―Antonio Cuccoliccio: un inmigrante italiano en Argentina.

CLASE N°4
Objetivo de la clase: Aplicar estrategias de léxico contextual, comparación e inferencia.


Juan Emar. La Nación, martes 6 de mayo de 1924, pág. 5

	


29. ¿Cuál es el sentido del término ENSAYAR en el fragmento anterior?

A) PRACTICAR, porque el espíritu joven quiere poner en práctica la técnica artística para perfeccionarla.

B) EXPERIMENTAR, porque el espíritu joven desea adquirir conocimiento artístico mediante la práctica personal.

C) PROBAR, porque el espíritu joven pone a prueba los conocimientos artísticos que adquiere.

D) INTENTAR, porque el espíritu joven tiene el propósito de realizar actividades artísticas por sí mismo.

E) TANTEAR, porque el espíritu joven desea reflexionar y considerar los aspectos relacionados con el conocimiento artístico.

30. ¿Cuál es el sentido del término ARMAZÓN en el fragmento anterior?

A) ESQUELETO, porque para el espíritu viejo, argumentos y definiciones forman una estructura que sostiene su visión de mundo.

B) BASE, porque para el espíritu viejo, argumentos y definiciones son fundamentos sobre los que apoya su concepción del arte.

C) ESTRUCTURA, porque para el espíritu viejo, argumentos y definiciones son elementos interrelacionados que permiten construir un pensamiento determinado.

D) SOPORTE, porque para el espíritu viejo, argumentos y definiciones son un apoyo para su propia idiosincrasia.

E) ARMADURA, porque para el espíritu viejo, argumentos y definiciones constituyen un conjunto de piezas sobre las que es posible sustentar su visión del arte.

31. A partir del contenido del texto ¿Qué representan el espíritu viejo y el espíritu nuevo?

A) La diferencia etaria entre artistas y críticos que comparten la misma afición artística.

B) Distintas etapas por las que pasan los autores y artistas a lo largo de su carrera.

C) Formas opuestas de interpretar un mismo acontecimiento artístico.

D) Dos concepciones distintas sobre arte, creación y pensamiento artístico.

E) Dos perspectivas particulares para concebir el arte dentro de un movimiento artístico.

32. Según el texto, ¿En qué se asimilan el espíritu joven y los hombres de ciencia?

A) En que ambos utilizan métodos de conocimiento autónomo por observación, formulación de leyes, experimentación, y posterior confirmación o contradicción de su formulación.

B) En que ambos siguen un modelo de trabajo estructurado para la experimentación y la adquisición del conocimiento.

C) En que ambos ensayan su método científico del mismo modo, primero en la observación de la vida, luego en la experimentación y finalmente llegan a un resultado que es la verdad.

D) En que ambos tienen la inquietud y curiosidad propias de la juventud, lo que los lleva a ensayar y experimentar permanentemente.

E) En que ambos se nutren de conocimiento para después comprobarlo por sus propios medios y métodos de experimentación.

33. De lo expuesto en el sexto párrafo, ¿Qué visión del arte de salón plantea el autor del texto?

A) El autor tiene una visión dicotómica del arte de salón, por ser tan vanguardista como clásico.

B) Para el autor el arte de salón representa una visión caduca del arte.

C) Para el autor el arte de salón es mimético, pues es fiel a los modelos de la realidad.

D) El autor considera que el arte de salón es autárquico, pues no está al servicio de la academia.

E) El autor tiene una visión crítica del arte de salón, por su academicismo y oficialismo.

34.  A partir del noveno párrafo, se infiere que “la primera verdad” es:

A) Que las distintas formas de expresión y creación obedecen a concepciones culturales determinadas y solo tienen pleno sentido en ciertos contextos.

B) Que los lenguajes no son modelos, sino medios de expresión que utilizan las personas de acuerdo a su entendimiento.

C) Que el hombre comprende de la misma manera en distintos lugares del mundo, por lo que los medios de expresión deberían estandarizarse.

D) Que solo pueden ser modelos de expresión aquellos que se comprenden también fuera de su contexto de origen.

E) Que las comunidades escogen sus propios medios de expresión cultural, desde donde nace una visión local de arte.

[image: image3.jpg]


